ACORD

INTRE ROMANIA $1 STATUL ISRAEL

iN DOMENIUL SECURITATII SOCIALE




Roménia i Statul Israel, denumite in continuare "Parti Contractante”,

DORIND sa reglementeze relatiile dinire cele doui state in domeniul securitatii
sociale, -

Au convenit dupd cum urmeazi:
<.

a)

b)

d)

PARTEA1
Dispozitii generale
Articolul 1
Definitii

1. In scopul aplicirii prezentului Acord:

"Cetitean al unei Parti Contractante” inseamna o persoani care are cetiitenia
unei Parti Contractante;

"Legislatie" inseamni legile, regulamentele si alte acte normative care
reglementeazi domeniile prevazute la articolul 2 al prezentului Acord;

"Autoritate Competenti" inseamna:
- pentru [srael: Ministerul Afacerilor i Serviciilor Sociale,

- pentru Roménia: ministeru] responsabil pentru domeniile previzute la
articolul 2 al prezentului Acord;

“Institutie" inseamnd organismul sau autoritatea responsabild de aplicarea
legislatiei previizute la articolul 2 al prezentului Acord;

"Institutie Competentd” inseamna:

- pentru Israel: institufia care este responsabild pentru acordarea prestatiilor
in baza legislatiei aplicabile,

- pentru Romania: (i) institutié la care persoana respectivi este asigurati la
data cererii prestatiei; sau

(ii) institufia de la care persoana respectiva are sau ar avea dreptul la prestatii
dac# aceasta sau un membru sau membrii sdi de familie au regedinfa in Partea
Contractanta in care este situata institutia;




(i) institufia desemnati de citre Autoritatea Competenti a Parii
Contractante respective,

fy  “Prestafie” inseamni orice platd in bani sau altd prestatie in baza legislatiei
definite la articolul 2 al prezentului Acord inclusiv orice sumi suplimentars,
majorare sau supliment care se poate plati in plus pentru acea prestatie in baza
legislatiei unei Pérti Contractante, dacd nu s-a previzut altfel in prezentul
Acord;

g)  "Perioadd de asigurare" inseamni:

- pentru Israel, o perioad3 de angajare sau activitate independents, sau de contributie
sau de domiciliu asa cum este definitd sau recunoscuta ca perioadd de asigurare in
legislatia din Israel, in baza céreia aceastd perioadd a fost sau este consideratd ca
fiind realizati, sau orice perioad3 similari in misura in care aceasta este recunoscutﬁ
- in legislajia din Israel ca echivalentsi cu o perioad3 de asigurare N '

si

- pentru Romdnia, perioadele de contributie si perioadele echivalente realizate in

baza legislatiei din Roménia;

h)  "Domiciliul" inseamna domiciliul obignuit, care este legal stabilit;

i) "Sedere" inseamni resedinfa temporar3;

j)  "Membri de familie” inseamni persoanele definite sau recunoscute ca atare de
legislatia pe care o aplici Institutia Competentd;

k)  "Organism de legiturd": institutiile desemnate de Autoritatile Competente
pentru realizarea comunicérii in scopul aplicirii prezentului Acord;

)] »Activitate salariatd” inseamna orice activitate sau situatie echivalent3, tratata
ca atare in scopul legislatiei de securitate sociald a Partii Contractante In care
exista o astfel de activitate sau situatie echivalents;

m) ,Activitate independentd” inseamnd orice activitate sau situatie echivalentd
tratatd ca atare in scopul legislagiei de securitate sociald a Partii Contractante
in care existd o astfel de activitate sau situatie echivalenti.

2. Alti termeni §i expresii utilizate in prezentul Acord au semnificatia atribuita lor de
legislatia fiecarei Parti Contractante.




Articolul 2

Domeniul material de aplicare

1. Prezentul Acord se aplic3 legislatiei:

< A. Pentru Israel: Legea Nationald de Asigurdri (versiunea consolidata)
5755-1995 in mésura in care se aplica urmétoarelor ramuri de asigurare:

a) Asigurarea pentru bitrinete si urmasg;
b) Asigurarea pentru invaliditate;
¢) Asigurarea pentru copii.

B. Pentru Roménia, in domeniul: L
a) pensiilor pentru limitd de vérstd, invaliditate si urmag;
b) ajutoarelor pentru deces;

¢) alocatiilor pentru copii.

2. Dacd nu se mentioneazi altfel in paragraful 4 al prezentului articol, prezentul
Acord se aplicd, de asemenea, legislatiei care codifica, inlocuieste, modificd sau
completeazi legislatia la care se face referire in paragraful 1 al prezentului articol,

3. In 3 luni de la intrarea in vigoare a prezentului Acord, Autorititile Competente
isi vor notifica reciproc legislatia principala la care se face referire in paragraful 1 al
prezentului articol. Inainte de sfargitul lunii februarie a fiecdrui an, Autoritatile
Competente isi notifica reciproc principalele modificiri aduse legislatiei in decursul
anului calendaristic anterior.

4. Prezentul Acord nu se aplicd legislatiei care extinde aplicarea legislatiei
mentionate in paragraful 1 al prezentului articol la noi grupuri de beneficiari, dacd
nu se convine altfel de ciitre Autorititile Competente ale Pirtilor Contractante.




5. Prezentul Acord nu se aplici legislatiei care introduce o nous ramura sau o noua
schemi de securitate sociald, daci nu se convine altfel de citre Pirtile Contractante.

Articolul 3

Domeniul personal de aplicare

Y.

Prezentul Acord se aplica tuturor persoanelor care sunt sau au fost supuse legislaiei
mentionate in articolul 2 al prezentului Acord, precum si membrilor de familie si
urmagilor acestor persoane.

Articolul 4
Egalitatea de tratament

Dacéd prezentul Acord nu prevede altfel, urmitoarele persoane, atunci cind au
domiciliul pe teritoriul unei Par{i Contractante, au aceleasi drepturi i obligatii in
baza legislatiei acestei Parti Contractante ca si cetafenii proprii:

a) cetétenii celeilalte Parti Contractante;

b) refugiatii, conform Conventiei din 28 iulie 1951 referitoare la statutul
refugiafilor i Protocolului din 31 ianuarie 1967 la aceastd Conventie;

¢) apatrizii, conform Conventiei din 28 septembrie 1954 referitoare la
statutul apatrizilor;

d) membrii de familie si- urmagii persoanelor mentionate la sub-
paragrafele a) - c¢) cu privire la drepturile care derivd de la aceste
persoane.




Articolul 5
Exportul prestatiilor

1. Daci prezentul Acord nu prevede altfel, pensiile si celelalte prestatii in bani nu se .
reduc, modificd, suspendd sau anuleazd ca urmare a faptului ci persoana are
domiciliul sau gederea pe teritoriul celeilalte Parti Contractante.

2. Prevederile paragrafului 1 al prezentului articol nu se vor aplica prestatiilor
speciale necontributive in bani, acordate conform legislatiei romane,

Articolul 6
Evitarea cumulului de prestatii

1. Prezentul Acord nu poate sa confere sau si menting dreptul 1a dous sau mai multe
prestafii care si acopere acelagi risc, acordate pe baza aceleiagi perioade de
asigurare.

2. Dispozitiile paragrafului | al prezentului articol nu se aplic prestatiilor in caz de
invaliditate, limita de vérsta si deces, care se platesc de cétre Institutiile Competente
ale celor doua Pirti Contractante, in conformitate cu dispezitiile Partii 111 Capitolul I
al prezentului Acord.

Partea a Il-a
Legislatia aplicabili

Articolul 7
Reguli generale

Daci prezentul Acord nu prevede altfel:

1. Persoana care este angajati sau desfisoar3 o activitate independentd pe teritoriul
unei Pirti Contractante este supusd numai legislatiei acestei Parti Contractante,
indiferent de Partea Contractantd pe teritoriul céreia igi are domiciliul sau pe
teritoriul cireia se gasegte sediul angajatorului.

2. Persoana angajati sau care desfisoard o activitate independentd pe teritoriul
ambelor Pirti Contractante este supusd legislatiei Partii Contractante pe teritoriul




e
-

cdreia i5i are domiciliul. Aceasta persoani va fi considerata ca desfisurandu-si toate
activititile sale profesionale pe teritoriul Pirfii Contractante a cirei legislatie i se
aplicé,

3. Prezentul Acord nu aduce atingere dispozitiilor Conventiei de la Viena privind
relatiile diplomatice sau principiilor generale ale dreptului cutumiar international
referitoare la privilegii §i imunitati consulare, cu privire la legislatia mentionati la
paragraful 1 al articolului 2 al prezentului Acord.

4. Functionarii publici §i persoanele asimilate acestora sunt supuse legislatiei Partii
Contractante in a cérei administrajie sunt angajafi.

Articolul 8
= -~ Dispozitii speciale

1. Persoana care:

a) este angajatd de citre un angajator care are sediul social inregistrat pe
teritoriul unei Pirti Contractante; -

b) este supusi legislatiei acestei Parti Contractante, si

c) este trimisd s@ lucreze pe teritoriul celeilalte Parti Contractante pentru
acelagi angajator pe o perioadi care nu dep@seste 3 ani;

este supusd in continuare legislatiei primei Parfi Contractante ca §i cind are
domiciliul §i lucreaz3 in continuare pe teritoriul acestei Parti Contractante.

Daci durata activititii depaseste 3 ani, legislatia primei Parfi Contractante continui
s& se aplice pentru incd 2 ani, cu consimidmantul Autoritdfilor Competente ale
Partilor Contractante sau al institutiilor desemnate de acestea. Acest consimjamant
trebuie solicitat inainte de terminarea perioadei initiale de 3 ani.

2. Personalul navigant al unei intreprinderi de transport sau al unei companii aeriene
care-5i desfigoard activitatea pe teritoriile ambelor Pirfi Contractante este supus
legislatiei Partii Contractante pe al cdrei teritoriu intreprinderea respectivi isi are
sediul social inregistrat.




3. Persoana angajatd la bordul unei nave este supusi legislatiei Partii Contractante in
care se afld sediul social Inregistrat al angajatorului.

Articolul 9
Exceptii de la dispozitiile articolelor 7 si 8

Autoritdfile Competente ale Partilor Contractante sau institutiile desemnate de
acestea pot conveni in scris exceptii de la dispozitiile articolelor 7 si 8, in interesul
unei persoane sau al unei categorii de persoane.

Articolul 10
Contributiile de asigurare

Conuributiile de asigurare privind o persoand care intrd in domeniul personal de
aplicare al prezentului Acord se plitesc in conformitate cu legislatia Pirtii
Contractante ciireia i se supune aceasta,

PARTEA a liI-a
Dispozitii speciale cu privire la diferite categorii de prestatii
Capitolul |
Pensii de bétrdnete, invaliditate §i urmag
Articolul 11
Dispozitii pentru pensii

Daci nu se prevede altfel in prezentul Acord, Institutiile Competente ale Pirtilor
Contractante aplicd propria legislatie in domeniu, la acordarea de pensii in baza
prezentului Acord.




Articolul 12

Perioade de asigurare mai mici de 12 luni

1. Daci durata totald a perioadelor de asigurare realizate in baza legislatiei unei Parti
Conttactante este mai micd de 12 luni, §i daci, numai in baza acestor perioade, nu
existdi nici un drept la prestatii conform acestei legislatii, institutia Partii
Contractante respective nu este obligata si acorde o prestatie pentru aceste perioade.

2. In aceasts situafie, cealalty Parte Contractanti calculeazd prestatia luind in
considerare perioadele de asigurare mentionate la paragraful 1 al prezentului articol,
ca gi cand aceste perioade de asigurare ar fi fost realizate in baza legislaiei acestei
Pirti Contractante, numai pentru calculul cuantumului teoretic,

Articolul 13

Totalizarea perioadelor de asigurare realizate in baza legislatiei unui stat tert

Dac#i o persoand nu are dreptul la o prestatie pe baza perioadelor de asigurare
realizate in cadrul legislatiei ambelor Parfi Contractante, dreptul la prestafia
mentionat3 este stabilit prin totalizarea acestor perioade cu perioadele de asigurare
realizate pe teritoriul unui stat terf cu care ambele Parti Contractante au un acord in
domeniul securititii sociale care prevede totalizarea perioadelor de asigurare.

Aplicarea legislatiei din Israel

Articolul 14
Prestatii de batrinete gi de urmas

1. Dacd un cetitean al unei Parti Contractante sau o persoand mentionats la articolul
4 b)- d) al prezentului Acord a fost asigurati in Israel, dar nu are suficiente perioade
de asigurare israeliene pentru a avea dreptul la o pensie de bitriinefe sau de urmas,
se iau in considerare perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei Roméniei,
dacid acestea nu se suprapun cu perioadele de asigurare israeliene. Institutia




Competent israelianéi ia in considerare numai perioadele de asigurare realizate in
baza legislatiei din Roménia dupi 1 aprilie 1954.

2. Dacd persoana respectivd sau urmasul acesteia are dreptul la prestatie, atunci cind
sunt totalizate perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei ambelor Pirti
Contractante, Institutia Competenti israeliana determini prestatia astfel:

a).prestatia israeliand datoratd unei persoane, care a realizat perioadele de

asigurare necesare in conformitate cu legislatia israeliand, este luati in
considerare ca o sumd teoretica.

b) pe baza sumei teoretice de mai sus, Institutia Competentii calculeazi prestatia
parfiald datorati in conformitate cu raportul dintre durata perioadelor de
asigurare isracliene pe care persoana le-a realizat in baza legislatiei din Israel
si totalul perioadelor de asigurare realizate de aceastd persoand in baza
legislatiei ambelor Parti Contractante.

3. Dreptul la o pensie de batrinete este conditionat de domiciliul beneficiarului, in
_ Israel sau in Rominia, imediat inainte de a atinge varsta legali de pensionare.

4. Dreptul 1a o pensie de urmag este conditionat de faptul ca beneficiarul si defunctul
sé fi avut domiciliul in Israel sau in Roménia in momentul decesului sau de faptul
ca defunctul s fi primit pensie de bitrinete imediat inaintea decesului s3u.

5. Formarea profesionald si alocatia de subzistentd pentru vaduve si pentru orfani
sunt datorate persoanelor mentionate la paragraful | al prezentului articol, numai
dac3 acestea Tsi au domiciliul in Israel i atit timp cét se afld efectiv in Israel.

Articolul 15

Prestatii de Invaliditate

1. Persoana care intrd in domeniul personal de aplicare a prezentului Acord are
dreptul la o prestatie de invaliditate daca aceasta a fost asigurati ca persoand avand
domiciliul in Israel imediat anterior momentului in care a survenit invaliditatea.

2. Serviciile speciale pentru persoanele cu handicap, alocatiile de subzistentd pentru
copiii cu handicap ai unei persoane asigurate, reabilitarea profesionald pentru o




”

persoand cu handicap, formarea profesionald §i o alocatie de subzistenti pentru
sotul/sotia acesteia, se plitesc unei astfel de persoane din cele mentionate mai sus,
cu condifia ca aceasta si aibd domiciliul in Israel §i atit timp cét se afld efectiv in
Israel.

3. Persoana care intrd in domeniul personal de aplicare a prezentului Acord, avand
domiciliul in afara Israelului i care are dreptul 1a o pensie de invaliditate din Isracl
continud si-primeasca pensia care i-a fost acordati, chiar daci s-a produs o crestere
a gradului invalidititii sale ca rezultat al unei agraviri a invaliditatii sau al adiugarii
unei noi cauze de invaliditate care s-a produs in striinitate. '

Aplicarea legislatiei din Romania

 Articolul 16
Prestatii de limitd de varstd, invaliditate si urmag

1. Dacé o persoand indeplineste conditiile necesare pentru objinerea unei prestatii
conform legislatiei din Romania fard a lua in considerare perioadele de asigurare, de
munci sau de domiciliu realizate in baza legislaiei din Israel, Institutia Competenti
roméni calculeazd prestatiile numai in functie de perioadele de asigurare realizate in
baza legislatiei roméne.

2. Daci o persoand nu indeplineste conditiile necesare pentru obtinerea unei prestatii
numai in baza perioadelor de asigurare realizate in baza legislatiei romane, Institutia
Competentd ia in considerare, in misura in care este necesar, perioadele de
asigurare, de munci sau de domiciliu realizate in baza legislatiei din Israel, atat timp
cit acestea nu se suprapun, ca si cand ar fi fost perioade realizate in baza legislatiei
romaéne.

3. Daci legislafia din Roménia conditioneazi acordarea anumitor prestatii de
realizarea unei anumite perioade intr-o activitate supus# unui regim special sau intr-
o ocupatie sau muncd specifice, perioadele realizate conform legislatiei din Israel nu
sunt luate in considerare pentru stabilirea dreptului la aceste prestatii, dect daci au
fost realizate in baza unui regim corespondent sau, in lipsa acestvia, in aceeasi
ocupatie sau in aceeagi muncd, dupi caz.




——

. 4 Daca legislatia din Roménia prevede ci perioada in care persoana respectivi
» primeste o pensie poate fi recunoscutd pentru stabilirea dreptului la prestatie,
Institutia Competentd ia in considerare, in acest scop, perioada in care persoana a
primit o pensie in baza legislatiei din Israel.

5. Culintumul prestatiei se calculeazd dupd cum urmeazi:

a. se caleuleazd cuantumul teoretic al prestatiilor datorate, ca i cum toate pericadele
dc asigurare, de munci sau de domiciliu ar fi fost realizate in baza legislatiei
b. s:e calculeazd apoi cuantumul efectiv al prestatiei datorate persoanei, in functie de
cuantumul teoretic calculat conform prevederilor sub-paragrafului a. al prezentului
| paragraf §i proportional cu raportul dintre totalul perioadelor realizate in
_conformitate cu legislatia pe care o aplicd si totalul perioadelor realizate in
conformitate cu legislatiile celor doud Parti Contractante.

§ 6. Dacd cuantumul prestatiei se stabileste in funcie de numirul beneficiarilor,
Institutia Competenti ia in considerare §i persoanele care an domiciliul sau sederea
-~ pe teritoriul Israelului.

Canitolul 2

Ajutoarele de deces

Articolul 17

Ajutoarele de deces

Decesul unei persoane care este supusd legislatiei unei Piarti Contractante,
survenit pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, se considerd ci a avut loc pe
teritoriul primei Pérfi Contractante. ‘

Ajutorul de deces va fi exclusiv acordat in baza legislatiei fiecirei Parti
Contractante.

t




Capitolul 3
Prestatii pentru copii

Articolul 18

Prestatii pentru copii

1. Prestatiile pentru copii se platesc in conformitate cu legislatia Partii Contractante
pe amtonul céreia domiciliazi copilul.

: ‘2. mcé prestatia la care se face referire in paragraful 1 al prezentului articol,
. atoritd aplicarii prezentului Acord sau a legislatiei unei Parti Contractante, nu ar fi
. pianitd de nici o Parte Contractantd sau ar fi platit de ambele Pari Contractante,
" .aceasta se plateste numai in baza legislafiel Pirii Contractante unde copilul
- domiciliaza de facto.

PARTEA a 1V-a

Dispozitii diverse

Articolul 19

Aranjamentul Administrativ si schimbul de informatii

Autoritatile Competente:
a) vor conveni procedura de aplicare a prezentului Acord prin intermediul
unui Aranjament Administrativ;

b) se vor informa reciproc cu privire la mdsurile luate pentru aplicarea
prezentului Acord;

¢) se vor informa reciproc asupra modificirilor aduse legislatiilor lor care pot

afecta aplicarea prezentului Acord;

d) vor desemmna organismele de legdturd in scopul facilitdrii §i accelerdrii
aplicarii prezentului Acord prin intermediul Aranjamentului Administrativ.




Articolul 20
Asistentd administrativa

L. Instituiile si Autoritdfile Competente ale Parfilor Contractante se vor sprijini
reciprpc pentru aplicarea prezentului Acord, ca §i cum ar aplica propria legislatie.
{ Aceastd asistentd administrativd este gratitd, dacid Autorititile Competente nu
§{ convin altfel cu privire la rambursarea anumitor costuri.

2. Institutiile si Autoritdfile Competente ale Pirfilor Contractante pot comunica
direct intre ele i cu persoanele in cauzi sau cu reprezentantii lor.

Articolul 21

Protectia datelor

Datele apartindnd persoanelor care in cursul aplicirii prezentului Acord sunt
. transmise de una din Pirjile Contractante celeilalte Parti Contractante, sunt
| confidentiale si vor fi utilizate exclusiv pentru determinarea dreptului la prestatii in
~ baza prezentului Acord care sunt mentionate in cererea de informatii sau in legiturd
cu acestea.

Schimbul de date intre Partile Contractante este supus legislatiei fiecirei Pari
Contractante.

Articolul 22

Scutirea de taxe, costuri si autentificare

1. Daci legislajia unei Piarti Contractante prevede scutirea integrald sau partiala de
- taxe, taxe de timbru, taxe pentru proceduri judiciare sau taxe de inregistrare a
oricérei cereri sau oricdrui document in ceea ce priveste aplicarea legislatiei acestei
- Parti Contractante, aceastd scutire se aplicd si cererilor si documentelor eliberate de
autorititile celeilalte Parti Contractante pentru aplicarea prezentului Acord.




2. Documentele si certificatele care sunt prezentate in scopul aplicirii prezentului
Acord sunt scutite de autentificarea de citre autorititile diplomatice sau consulare
sau de la alte proceduri interne formale similare.

Articolul 23

. Prezentarea cererilor

1. Cererile, notificdrile si apelurile prezentate Institutiei Competente a unei Parti
Contractante sunt considerate ca fiind prezentate Institutiei Competente a celeilalte
Parti Contractante la aceeasi dati.

2. Cererea pentru o prestatie datoratd in baza legislatiei unei Parti Contractante este
consideratd a fi o cerere pentru prestatia corespondents datoratd in baza legislatiei
celeilalte Parfi Contractante, cu condifia ca cererea in cauzi s fie trimis3 Institutiei
Competente a celeilalte Parti Contractante. Aceastd prevedere nu se aplica totus,
daci solicitantul cere, in mod expres, aménarea acordarii prestatiilor de bitranete in
baza legislatiei unei Parti Contractante,

Articolul 24

Cereri pentru recuperare

1. In cazul in care Institufia Competentd a unei Parji Contractante a platit unui
beneficiar o sum3 care depaseste dreptul acelui beneficiar, Institutia Competents, in
conformitate cu domeniul de aplicare si conditiile previzute de legislatia pe care o
aplicd, va cere Institutiei Competente a celeilalte Parti Contractante, s3 retind o
sumd echivalentit cu suma platitd in plus din sumele datorate beneficiarului de catre
aceastd a doua Institufie Competentd. O astfel de refinere de citre aceastd Institutie
Competentd va fi efectuatd in conformitate cu domeniul de aplicare si conditiile
legislatiei aplicabile, ca si cum ar fi sume platite in plus de citre Institutia
Competentd insdgi. Institutia Competentd transferd suma astfel retinutd Institutiei
Competente care a solicitat-o.

e



2. Daci institutia unei Pirti Contractante a efectuat plafi in avans pentru o perioadd
in care beneficiarul a avut dreptul la prestatii in baza legislatiei celeilalte Parti
Contractante, aceastd institufie poate cere Institutiei Competente a celeilalte Parti
Contractante si reind o suma echivalentd cu suma pléatitd in avans din prestatiile
datorate de aceastd institutie beneficiarului pentru aceeasi perioadd. Retinerea
efectuatii de aceasti institutie trebuie si fie in conformitate cu domeniul §i conditiile
legislatiei aplicabile §i suma retinuti si fie transferatd institufiei care a solicitat-o.

Articolul 25

Limbile utilizate in aplicare

Institutiile §i Autoritatile Competente ale Partilor Contractante pot utiliza pentru
aplicarea prezentului Acord limbile oficiale ale Pérjilor Contractante sau limba
englezd, aga cum prevede Aranjamentul Administrativ mentionat la sub-paragraful
a) al articolului 19.

Articolul 26
Moneda si metoda de plata

1. Plata oricéirei prestatii acordate in conformitate cu prezentul Acord poate fi
efectuatd Tn moneda Pirtii Contractante a crei Institutie Competentd acordd
prestatiile.

2. Dac sunt introduse dispozitii de restrictionare a schimbului sau exportului de
valute de citre oricare Parte Contractanti, Institutiile Competente ale ambelor Pérti
Contractante iau imediat masurile necesare pentru a asigura transferul sumelor
datorate in baza prezentului Acord.

3. Daci beneficiarul de pe teritoriul unei Parti Contractante primegte prestatii in
baza legislatiei celeilalte Parti Contractante, acestea se plitesc direct beneficiarului,




Articolul 27
“Solufionarea diferendelor

1. Diferendele care apar in interpretarea sau aplicarea prezentului Acord vor fi
solutionate, in misura in care este posibil, de cétre Autoritifile Competente.

2. In cazul in care Autoritilile Competente nu pot solutiona aceste diferende,
conform paragrafului 1 al prezentului articol, Partile Contractante vor depune toate
eforturile s3 le solutioneze prin negocieri pe cale diplomatica.

Articolul 28
Expertiza medicald

1. Dacd o persoand care are domiciliul sau sederca pe teritoriului unei Parfi
Contractante a depus o cerere sau primeste prestafii conform legislatiei celeilalte
Pirti Contractante §i daci este necesard o expertizd medicald, Institutia Competenta
a primei Parfi Contractante in care aceasta isi are domiciliul sau gederea va efectua
aceastd expertizi la cererea celeilalte Parti Contractante,

2. Modalititile de verificare medicald si administrativi pentru beneficiarii
prezentului Acord sunt stabilite in cadrul Aranjamentului Administrativ la care se
face referire in articolul 19.

PARTEA a V-a

Dispozitii tranzitorii si finale

Articolul 29

Dispozitii tranzitorii

1. Prezentul Acord nu deschide nici un drept de platd a prestatiilor pentru o perioadi
anterioard intrdrii in vigoare a prezentului Acord.
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2. Pentru stabilirea drepturilor la prestatii in baza prezentului Acord, orice perioada
de asigurare realizata inainte de intrarea in vigoare a prezentului Acord este luatd in
considerare.

1 3. Prezentul Acord poate fi aplicat chiar §i riscurilor produse anterior intrérii in

vigoare a prezentului Acord.

4. Prestatiile acordate anterior intrdrii in vigoare a prezentului Acord, pot fi, la
cererea beneficiarului, determinate in conformitate cu dispozitiile prezentului
Acord. Aceastd determinare nu va avea ca rezultat o reducere a cuantumului
prestatiei.

5. Prestatiile care nu au fost acordate sau care au fost suspendate pe motiv de
cetitenie a persoanei in cauzd sau al domiciliului pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante sunt acordate sau reluate, la cererea persoanei respective, in
conformitate cu prezentul Acord, avind efect de la data intrarii in vigoare a
prezentului Acord, cu conditia ca drepturile anterior determinate si nu fi dat dreptul
la plata unei sume forfetare.

6. Dacd solicitarea la care se face referire in paragrafele 4 gi 5 ale prezentului articol
este depusi In decurs de doi ani de la data intrarii in vigoare a prezentului Acord,
drepturile in baza prezentului Acord sunt dobandite de la aceastd dati. Daci
solicitarea la care se face referire in paragrafele 4 gi 5 ale prezentului articol este
depusd dupi expirarea perioadei de doi ani care urmeazi datei de intrare in vigoare a
prezentului Acord, drepturile care nu au fost pierdute sau stinse prin prescriptie sunt
dobandite de la data la care solicitarea a fost prezentatd, cu exceptia cazului in care
se aplica dispozitii mai favorabile ale legislatiei oricéirei Parti Contractante.

Articolul 30
Durata §i incetarea valabilitatii

1. Prezentul Acord riméne in vigoare pentru o perioadi nedeterminata.

2. Oricare din Partile Contractante poate in orice moment sd inceteze valabilitatea
prezentului Acord. Aceastd incetare a valabilitatii intrd in vigoare la 31 decembrie al
anului care urmeaz3 datei notificarii scrise adresate pe cale diplomaticd celeilalte
Parti Contractante.




3. Daci prezentul Acord isi inceteazi valabilitatea, orice drept la prestatii dobandit
in conformitate cu prevederile acestuia va fi mentinut.

Articolul 31

Intrarea in vigoare

Prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a celei de-a treia luni care urmeazi
lunii in care ultima notificare este trimisa de una din Pértile Contractante prin care
informeazi cealaltd Parte Contractantd, in scris, pe cale diplomatica, ci toate
procedurile legale interne pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord au fost

indeplinite.

Semnat la l’\@wiwx, la )32%“&01:1{90“ care corespunde cu
¢ data2.8deal. 23 din calendarul ebraic, in doua exemplare orniginale, fiecare in
* limbile roménd, ebraici si englezi, toate textele fiind egal autentice. In caz de

divergente de interpretare, va prevala textul in limba engleza.
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- AGREEMENT

BETWEEN ROMANIA AND THE STATE OF ISRAEL

ON SOCIAL SECURITY




S

Romania and the State of Israel, hereinafter referred to as "The Contracting Parties",

BEING DESIROUS of regulating the relationship between their two States in the
field of Social Security,

Have agreed as follows:
PART I
General Provisions

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) “National of a Contracting Party” means a person having the citizenship of a
Contracting Party;

b) “Legxslatton” means the laws, regulations and other statutory acts that regulate the
fields specified in Article 2 of this Agreement;

¢)”’Competent Authority” means:

- in relation to Israel: the Minister of Social Affairs and Services,

- in relation to Romania: the ministry responsible for the ﬁelds specified in Article 2
of this Agreement;

d) “Institution” means the body or authority responsxble for implementing the
legislation specified in Article 2 of this Agreement;

e) “Competent Institution” means: ‘

- in relation to Israel: the institution which is responsible for providing benefits
under the applicable legislation;

- in relation to Romania: (i) the institution with which the person concerned is
insured at the time of the claim for benefit; or

(ii) the institution from which the person concerned is or would be entitled to
benefits if he or a memiber or members of his family resided in the Contracting Party
in which the institution is situated,;

(iii) the institution designated by the Competent Authonty of the Contracting Party
concerned.

f) “Benefit” means any payment in cash, or other benefit under the legislation
defined in Article 2 of this Agreement including any additional amount, increase or
supplement payable in addition to that benefit under the legislation of a Contracting
Party, unless otherwise specified in this Agreement;

g) “Period of Insurance” means:
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- in relation to Israel, a period of employment or self-employment, or contributions,
or residence, as defined or recognized as a period of insurance in the legislation of
Israe] under which such period has been or is deemed to have been completed, or
any similar period in so far as it is recognized in the legislation of Israel as
equivalent to a period of insurance;

and

- in relation o Romania, the periods of contribution and the equivalent periods
completed under the legislation of Romania;

h) “Residence” means habitual residence, which is 1awfully established,
i) “Stay” means temporary residence,

j) “Family member” means the persons defined or recognized as such by the
legislation applied by the Competent Institution; :

k) "Liaison body": the institutions designated by the Competent Authorities to
achieve the communication for the purpose of the application of this Agreement.

l) ,Activity as an employed person” means any activity or equivalent situation
treated as such for the purposes of the social security legislation of the Contracting

- Party in which such activity or equivalent situation exists;

m) “Activity as a self-employed person" means any act1v1ty or equlvalent s1tuat10n
treated as such for the purposes of the social security legislation of the Contractmg
Party in which such activity or equivalent situation exists.

2, Other terms and expressions used in this Agreement shall have the meanings
assigned to them in the legislation of either Contracting Party.

Article 2
Material Scope

1. This Agreement shall apply to the legislation:
A. Inrelation to Israel: the National Insurance Law (Consolidated

version) 5755-1995 insofar as it applies to the following branches of
insurance:

a) Old age and survivors’ insurance;
b) Invalidity insurance;
¢) Children's insurance.

In relation to Romania, for:
a) Old age, invalidity and survivors’ pensions;
b) Death grants;
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¢) Child allowances.

2. Unless otherwise indicated in paragraph 4 of this Article, this Agreement shall
also apply to any legislation codifying, replacing, amending or complementing the
legislation referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Within 3 months from the date of the entry into force of this Agreement, the
Competent Authorities shall notify each other of their main legislation referred to in
paragraph 1 of this Article. Before the end of February of each year, the Competent
Authorities shall notify each other of the main amendments to the legislation made
during the previous calendar year.

4. This Agreement shall not apply to legislation which extends the application of the
legislation specified in paragraph 1 of this Article to new groups of beneficiaries,
unless otherwise agreed by the Competent Authorities of the Contracting Parties.

5. This Agreement shall not apply to legislation introducing a new branch or a new

scheme of social security unless otherwise agreed upon by the Contracting Parties.

Atrticle 3
Personal Scope

This Agreement shall apply to all persons who are or have béen subject to the
legislation referred to in Article 2 of this Agreement, as well as to family members
and survivors of such persons. ' :

Article 4
Equal Treatment

Unless otherwise provided for in this Agreement, the following persons shall, while
residing in the territory of either Contracting Party, have the same rights and
obligations under the legislation of that Contracting Party as its own nationals:

a) nationals of the other Contracting Party;

b) refugees, as referred to in the Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;




c) stateless persons, as referred to in the Convention relating to the Status of
Stateless Persons of 28 September 1954;

d) family members and survivors of the persons mentioned under
subparagraphs a) - c) with regard to nghts which they derive from such

persons.

Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, pensions and other cash
benefits shall not be reduced, modified, suspended or withdrawn because the
person resides or stays in the territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to special non-
contributory cash benefits, awarded according to the Romanian legislation.

‘Article 6 _ .
Prevention of overlapping of beneﬁts

1. This Agreement cannot confer or maintain the right to two or ‘more
benefits that cover the same contingency, granted for the same period of insurance.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to benefits in

respect of invalidity, old age and death, which are paid by the Competent Institutions
of both Contacting Parties, in accordance to the provisions of Part III Chapter I of
this Agreement.

Part I
Applicable Legislation

Article 7
General Rules

Unless otherwise provided in this Agreement

1. A person who is employed or self-employed in the territory of one of the
Contracting Parties shall be subject only to the legislation of that Contracting Party,
regardless of the Contracting Party in whose territory he resides or in whose territory
the registered office of the employer is located.

Ii
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2. A person employed or self-employed in the territory of both Contracting Parties
shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory he
resides. Such person shall be treated as if he exercised all his professional activities
in the territory of the Contracting Party to whose legislation he is subject.

3. This Agreement does not affect the provisions of the- Vienna Convention on
Diplomatic Relations or the general principles of customary international law
regarding consular privileges and immunities with respect to the legislation specified
in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement.

4. Civil servants and persons treated as such shall be subject to the legislation of the
Contracting Party in whose administration they are employed.

Article 8
Special Provisions

1. A person who:

a)  is employed by an employer whose registered place of business is in the
territory of a Contracting Party, v
b)  is covered under the legislation of that Contracting Party, and
c)  is sent to work in the territory of the other Contracting Party for the
- same employer for a period not exceeding 3 years;

shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting Party as if he
continues to reside and work in the territory of that Contracting Party.

If the duration of the work exceeds 3 years, the legislation of the first Contracting
Party will continue to apply for another 2 years with the consent of the Competent
Authorities of the Contracting Parties or of the institutions designated by them.
Such consent should be requested before the end of the initial period of 3 years.

2. The travelling personnel of a transport undertaking or of an airline operating in
the territories of both Contracting Parties shall be subject to the lecislation of the
Contracting Party in whose territory the undertaking has its registered place of
business.

3. A person employed on board of a vessel shall be subject to the legislation of the
Contracting Party where the employer’s registered office is situated.




Article 9
Exceptions to Articles 7 and 8

The Competent Authorities of the Contracting Parties or the institutions designated
by them may agree in writing on exceptions to the provmons of Articles 7 and 8 in
the interest of a person or a category of persons.

Atrticle 10
Insurance Contributions

The insurance contributions concerning a person covered by this Agreement shall be
payable according to the legislation of the Contracting Party to which he is subject.

PART III
Special Provisions Concerning the Various Categories of Benefits
- - Chapter 1 o
Old Age, Invalidity and Survivors® Pensions
Article 11

Provision of Pensions

Unless otherwise provided in this Agreement, wh}en providing pensions on the basis
of this Agreement, the Competent Institutions of the Contracting Parties shall apply
their respective legislation.

Article 12
Periods of Insurance of Less than Twelve Months

1. Where the total duration of the periods of insurance  completed under the
legislation of one of the Contracting Parties is less than twelve months and where,
on the basis solely of those periods, no right of benefit exists under that legislation,
the institution of the Contracting Party concerned shall not be bound to grant a
benefit in respect of the said periods.

2. In such a case thec other Contracting Party shall calculate the benefit taking into
account insurance pcriods specified in paragraph 1 of this Article as if those
insurance periods were completed under the legislation of this Contracting Party,
only for the calculation of the theoretical amount.




Article 13
Aggregation of insurance periods completed under the legislation of a Third State

If a person is not entitled to a benefit on the basis of the insurance periods
accomplished within the legislation of both Contracting Parties, the right to the
mentioned benefit is determined by aggregating these periods with the insurance
periods accomplished on the territory of a Third State with which both Contracting
Parties have an Agreement within the social security field and which stipulates the
aggregation of the insurance periods.

Application of the Legislation of Israel

Article 14
Old Age and Survivors’ Benefits

1. When a national of a Contracting Party or a person specified in Article 4 b) - d)
of this Agreement has been insured in Israel but does not have sufficient Israeli
periods of insurance for entitlement to an old age or survivors’ pension, periods of
insurance completed under the legislation of Romania shall be taken into account as
far as they do not overlap with Israeli periods of insurance. The Israeli Competent
Institution shall take into account only periods of insurance completed under the
legislation of Romania after 1 April 1954.

2. If the person concerned or his survivor qualifies for the benefit when periods of
insurance completed under the legislation of both Contracting Parties are added
together, the Israeli Competent Institution shall determine the benefit as follows:

a)  The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the
qualifying periods of insurance according to Israeli legislation shall be taken
into account as a theoretical sum.

b)  On the basis of the above theoretical sum the Competent Institution
shall calculate the partial benefit payable according to the ratio between the
length of Israeli periods of insurance which the person has completed under
the legislation of Israel and the total of all insurance periods completed by him
under the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional upon the beneficiary having
been a resident of Israel or of Romania immediately prior to attaining the age
entitling him to an old age pension.




4. The right to a survivors’ pension shall be conditional upon the beneficiary and the
deceased having been residents of Israel or of Romania at the time of death, or the
deceased having received an old age pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowance for widows and orphans are
payable to persons.designated in paragraph 1 of this Article only if they reside in
Israel and for as long as they are actually present in Israel.

Article 15
Invalidity Benefits

1. A person covered by this Agreement shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel immediately prior to becoming an invalid.

2. Special services for handicapped, subsistence allowances for handicapped
children of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped person,
vocational training and a subsistence allowance for his spouse are payable to such
person as mentioned above provided he is resident in Israel and for as long as he is
actually present in Israel.

3. A person covered by this Agreement who resides outside Israel and is entitled to
an Israeli invalidity pension shall continue to receive the pension that he was
awarded even if there is an increase in the degree of his invalidity, as a result of an
aggravation of his invalidity or the addition of a further cause of invalidity arising
abroad.

Application of the Legislation of Romania

Article 16
Old Age, Invalidity and Survivors’ Benefits

1. If a person fulfils the conditions necessary for a benefit in accordance with the
legislation of Romania without taking into account the periods of insurance, work or
residence completed under the legislation of Israel, the Romanian Competent
Institution calculates the benefits only in accordance with the periods of insurance
completed under the Romanian legislation.

2. If a person does not fulfill the conditions necessary for a benefit solely on the
basis of the periods of insurance completed under the Romanian legislation, the
Competent Institution shall take account, to the extent necessary, the periods of
insurance, work or residence completed under the legislation of Israel, in so far as




they do not overlap, as if they were periods completed under the Romanian
legislation.

3. If the legislation of Romania makes the award of certain benefits conditional upon
the completion of a certain period in an activity covered by a special scheme or in a
specific occupation or employment, the periods completed under the legislation of
Israel shall not be taken into account for determining the entitlement to such benefits
unless they are completed under a corresponding scheme or, in the absence of such a
scheme, in the same occupation or in the same employment, as appropriate.

4. If the legislation of Romania provides that the period in which the person
concerned receives a pension is reckonable for determining the entitlement to the
benefit, the Competent Institution shall take into account for this purpose the period
during which the person received a pension under the legislation of Israel.

5. The amount of the benefit shall be calculated as follows:

a. the theoretical amount of the due benefits shall be calculated as if all the periods
of insurance, work or residence were completed under the Romanian legislation;

b. then, the actual amount of the benefit to be granted to the person shall be

calculated based on the theoretical amount calculated according to the provisions of

sub-paragraph a of this paragraph, and in proportion to the ratio between the total
duration of the periods completed under the legislation it applies and the total
duration of the periods completed under the legislations of both Contracting Parties.

6. If the amount of the benefit is determined taking into account the number of
beneficiaries, the Competent Institution shall take also into account the persons who
reside or stay in the territory of Israel.

Chapter 2
Death grants

Article 17
Death grants

1. The death of a person who is subject to the legislation of one Contracting
Party incurred on the territory of the other Contracting Party is assumed to be
occurred on the territory of the first Contracting Party.

2. The death grant shall be exclusively awarded according to the legislation of
each Contracting Party.




Chapter 3
Children's Benefits

Article 18
Children’s benefits

1. Children's benefits shall be payable according to the legislation of the Contracting
Party in whose territory the child resides.

2. If the benefit referred to in paragraph 1 of this Article, due to the application of
this Agreement, or a Contracting Party's legislation, would not be paid by either
Contracting Party, or if it would be paid by both Contracting Parties, it shall be
payable only under the legislation of the Contracting Party where the child de facto

resides.

PARTIV . . .
Miscellaneous Provisions

Article 19

Administrative Arrangement and Information Exchange

The Competent Authorities shall:

a) agree on the procedure for the implementation of this Agreement by means of an
Administrative Arrangement;

b) exchange information concerning measures taken for the application of this
Agreement;

c) exchange information concerning all changes in their respectlve legislation which
may affect the application of this Agreement;

d) designate liaison bodies to facilitate and accelerate the implementation of this
Agreement by means of the Administrative Arrangement.




Article 20

Administrative Assistance

1.  The Competent Authorities and Institutions of the Contracting Parties shall
assist each other in implementing this Agreement as if they were enforcing their own
laws. This administrative assistance shall be free of charge, unless the Competent
Authorities otherwise agree on reimbursement of certain costs.

2. The Competent Authorities and Institutions of the Contracting Parties mav
communicate directly with each other and with the persons concerned or with their
representatives.

Article 21

Data Protection

Any data pertaining to individual persons which in the course of the application of
this Agreement are transmitted by one Contracting Party to the other shall be
confidential and used exclusively for determining the entitlement to benefits under
this Agreement which are specified in the request for information or related to them.

All exchange of data between the Contracting Parties shall be subject to the
legislation of each Contracting Party.

Article 22
Exemption from Taxes, Charges and Authentication

- 1. When the legislation of a Contracting Party provides that any claim or document

is exempt, wholly or partly, from taxes, stamp duties, fees for court proceedings or
registration fees, as far as the application of the legislation of that Contracting Party
is concerned, the exemption shall be extended to apply also to claims and documents
issued by the authorities of the other Contracting Party for the implementation of
this Agreement.

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement
shall be exempt from authentication by diplomatic or consular authorities or from
other similar internal formal procedures.




Article 23

Submission of Claims

1. Claims, notifications and appeals submitted to the Competent Institution of one
Contracting Party shall be deemed to have been submitted to the Competent
Institution of the other Contracting Party on the same date.

2. A claim for a benefit payable under the legislation of one Contracting Party
shall be deemed to be a claim for the corresponding benefit payable under the
legislation of the other Contracting Party, provided that the claim concerned is
sent to the Competent Institution of the other Contracting Party. This does not
apply, however, if the applicant expressly requests to postpone the award of old-
age benefits under the legislation of one of the Contracting Parties.

Article 24
Claims for Recovery

‘1. If the Competent Institution of a Contracting Party has paid a beneficiary a sum
exceeding the entitlement of that beneficiary, the Competent Institution shall, within
the scope and terms of the applicable legislation, request the Competent Institution
of the other Contracting Party to withhold a sum equivalent to the sum paid in
excess from any sum payable by the latter Competent Institution to the beneficiary.
Such withholding by that Competent Institution shall be in compliance with the
scope and terms of the applicable legislation as if reclaiming an excess sum paid by
that Competent Institution itself. The Competent Institution shall transmit the sum it
has withheld to the requesting Competent Institution.

2. If the institution of a Contracting Party has made advance payments for a period
during which the beneficiary was entitled to benefits under the legislation of the
other Contracting Party, this institution may request the Competent Institution of the
other Contracting Party to withhold a sum equivalent to that advance from benefits
payable by that institution to the beneficiary for the same period. Such withholding
by that institution shall be in compliance with the scope and terms of the applicable
laws, and the sum withheld shall be transmitted to the requesting institution.

Article 25
Languages Used in the Application

The Competent Authorities and Institutions of the Contracting Parties may in
application of this Agreement use the official languages of the Contracting Parties or
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the English language, as specified in the Administrative Arrangement referred to in
subparagraph a) of Article 19.

Article 26
Currency and Method of Payment

1. Payment of any benefit in accordance with this Agreement may be made in the
currency of the Contracting Party whose Competent Institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Contracting Party, the Competent Institutions of both
Contracting Parties shall immediately take measures necessary to insure the transfer
of sums payable under this Agreement.

3. When a beneficiary in the territory of one Contracting Party is receiving benefits
under the legislation of the other Contracting Party, they shall be payable directly to
the beneficiary.

Article 27
Settlements of Disputes

1. Disputes which arise in interpreting or applying this Agreement shall be
resolved, to the extent possible, by the Competent Authorities.

2. Should the Competent Authorities be unable to resolve such disputes,
pursuant to paragraph 1 of this Article, the Contracting Parties shall endeavour
to do so by negotiations through diplomatic channels.

Article 28
Medical expertise

1. If a person who resides or stays on the territory of a Contracting Party
submitted a claim or is receiving benefits according to the legislation of the
other Contracting Party and if a medical expertise is necessary, the Competent
Institution of the first Contracting Party where he resides or stays shall carry
on that expertise at the request of the other Contracting Party.

2. The modalities of the medical and administrative verification for the
beneficiaries of this Agreement are established within the Administrative
Arrangement referred to in Article 19.




PARTYV
Transitional and Final Provisions

Article 29

Transitional Provisions

1. This Agreement shall not confer any rights to payment of benefits for any period
prior to the date of entry into force of this Agreement.

2. When determining the right to benefits under this Agreement, any period of
insurance completed prior to the entry into force of this Agreement shall be taken
into account.

3. This Agreement may be applied even to contingencies that occurred prior to the
entry into force of this Agreement.

4. Benefits granted prior to the entry into force of this Agreement may, upon claim
by the beneficiary, be determined according to the provisions of this Agreement.
Such determination shall not result in any reduction in the amount of a benefit.

5. Any benefit which has not been awarded or which has been suspended by reason
of the nationality of the person concerned or his residence in the territory of the other
Contracting Party shall, on the claim of that person, be awarded or resumed in
accordance with this Agreement with effect from the date of entry into force of this
Agreement, provided that the rights previously determined have not given rise to a
lump-sum payment.

6. If the claim referred to in paragraphs 4 and 5 of this Article is submitted within
two years from the date of entry into force of this Agreement, the rights under this
Agreement shall be acquired as from that date. If the claim referred to in paragraphs
4 and 5 of this Article is submitted afier the expiration of the two year period
following the date of entry into force of this Agreement, rights which have not been
forfeited or are not barred by limitation shall be acquired as from the date on which
the claim was submitted, except when more favourable provisions of the legislation
of any of the Contracting Parties apply.

Article 30
Validity and Termination

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.




- ’» 2. Either Contracting Party rmy' at any time terminate this Agreement. Such

: termination shall enter into force on the 31* of December of the following year after
the date of notification in writing to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

J 3. If this Agreement is terninated, any nght to benefits acquired in accordance with
its provisions shall be maintained.

Article 31
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the latter notification is sent by either Contracting Party :
informing the other Contracting Party in writing through diplomatic channels that all i
s 1 the required internal legal procedures for the entry into force of this Agreement have
- been completed.

the Hebrew calendar, in two ongmal copxes in the Romaman Hebrew and Enghsh
languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For Romania For the State of Israel
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Semnarea Acordului intre Romania si Statul Israe
securitatii sociale

La initiativa autoritatilor romane, in perioada 2009 — 2010 a fost negociat
Acordul intre Romania si Statul Israel in domeniul securitatii sociale.

Acest Acord se dovedeste deosebit de important in contextul in care foarte
multi lucratori romani si-au desfasurat activitatea in Israel, iar acest tratat le



furnizeaza posibilitatea recunoasterii i totalizarii perioadelor de asigurare realizate
pe teritoriul celor doua state la calculul pensiei.

Acordul intre Romania si Statul Israel in domeniul securitatii sociale
reglementeaza acordarea pensiilor, ajutorului de deces, alocatiilor de stat pentru
copii.

Acordul se va aplica legislatiei roméane privind pensiile pentru limita de varsta,
invaliditate si urmas, ajutorul de deces, alocatia de stat pentru copii, iar legislatiei
israeliene in ceea ce priveste asigurarea pentru batranete si urmas, asigurarea
pentru invaliditate si asigurarea pentru copii.

Dispozitile Acordului se vor aplica persoanelor care sunt sau au fost supuse
legislatiei unei Parti Contractante sau legislatilor ambelor Parti Contractante,
precum si membrilor de familie si urmasilor acestor persoane

Este prevazuta in Acord egalitatea de tratament dintre persoanele care sunt
sau au fost supuse legislatiei unei Parti Contractante si care au domiciliul pe
teritoriul celeilalte Parti Contractante si cetatenii acestei Parti Contractante, precum
si posibilitatea exportului prestatiilor de securitate sociala, cu exceptia prestatiilor
speciale necontributive, acordate conform legislatiei romane.

Acordul stabileste drept principiu general ca persoana care desfasoara o
activitate din care realizeaza venituri este supusa numai legislatiei acelei Parti
Contractante pe al carei teritoriu persoana desfasoara activitatea respectiva, iar
daca o astfel de activitate este realizata pe teritoriul ambelor Parti Contractante,
este supusa legislatiei Partii Contractante pe al carei teritoriu isi are domiciliul.
Pentru lucratorii trimisi sa desfasoare o anumita activitate pe teritoriul celeilalte Parti
contractante, pentru o perioada de pana la 3 ani, cu posibilitate de prelungire cu
inca maxim 2 ani cu acordul ambelor Parti Contractante, pentru personatul navigant
al unei intreprinderi de transport sau al liniilor aeriene, functionarii publici si
personalul asimilat acestora, echipajele de la bordul navelor si pentru membrii
misiunilor diplomatice sau posturilor consulare se aplica dispozitii speciale.

Este prevazuta totodata totalizarea perioadelor de asigurare realizate in baza
legislatiei unui stat tert cu care ambele Parti Contractante au un acord in domeniul
securitatii sociale si care stipuleaza totalizarea perioadelor de asigurare.

Pentru calculul prestatiilor pentru limitd de varsta, invaliditate si urmas se
aplica principiul pro rata temporis, acordarea partii de prestatie proportionala cu
perioada de asigurare realizata conform legislatiei fiecarei Parti Contractante.

Ajutorul de deces va fi exclusiv acordat in baza legislatiei fiecarei Parti
Contractante.



Prestatile pentru copii se platesc in conformitate cu legislatia Partii
Contractante pe teritoriul careia domiciliaza copilul.

in conformitate cu prevederile Acordului, pentru aplicarea sa, autoritatile
competente si institutiile competente ale Partilor Contractante igi vor acorda sprijin
reciproc, ca si cum ar aplica propria legislatie. Aceasta asistentd administrativa este
gratuita.

Acordul stabileste aplicarea scultirii integrale sau partiale de taxe, taxe de
timbru, taxe pentru proceduri juridice sau de inregistrare prevazute de legislatia unei
Parti Contractante si cererilor si documentelor eliberate de autoritatile celeilalte Parti
Contractante pentru aplicarea prezentului Acord si exceptarea de la cerinta
autentificarii sau de la alte proceduri interne similare pentru documentele si
certificatele necesare pentru aplicarea Acordului.

Schimbul de date intre Partile Contractante este supus legislatiei fiecarei Parii
Contractante, iar datele sunt confidentiale si utilizate exclusiv pentru determinarea
dreptului la prestatii in baza prezentului Acord.

Pentru aplicarea prezentului Acord se pot utiliza limbile oficiale ale Partilor
Contractante sau limba engleza. Plata prestatiilor poate fi efectuatd in moneda
Partii contractante a carei institutie competenta acorda prestatiile.

Acordul prevede ca procedurile de aplicare a prezentului Acord se vor stabili
prin intermediul unui Aranjament Administrativ.

Acordul este incheiat pe perioadd nedeterminatd si va intra in vigoare in
prima zi a celei de-a treia luni care urmeaza lunii in care ultima notificare este
trimisa de una din Partile Contractante prin care informeaza cealalta Parte
Contractanta in scris, pe canale diplomatice, asupra indeplinirii procedurilor legale
interne necesare pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Conform prevederilor Legii nr. 5§90/2003 privind tratatele a fost elaborat
prezentul Memorandum pentru aprobarea semnarii Acordului intre Romania si
Statul Israel in domeniul securitatii sociale.

Pentru partea roméana, Acordul va fi semnat de catre ministrul afacerilor
externe sau ministrul muncii, familiei si protectiei sociale sau de catre un alt
demnitar roman desemnat in acest scop, in aceste ultime situatii urmand ca
Ministerul Afacerilor Externe sa elibereze “Depline puteri”.



